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 20/6/1397پذیرش:                                    6/4/1397 دریافت:

 چکیده
سوی فرانسبک شناسی تطبیقی " ،پردازان مشهور نقد ترجمه در کتاب خودایدهژان پل وینه و ژان داربلنه از 

سی: یک روش برای ترجمه کنند ای را برای ترجمه معرفی میگانههفتها و معیارهای روش ،(1995) "و انگلی

بررستتی ها و ک از این روشیگیری مترجم از هربهره وکند استتتفاده می هاآن که هر مترجمی خواه ناخواه از 

 د. اینستتازمستتتقیم را آشتتکار میمترجم اعم از ترجمه مستتتقیم و ریرگیری، روش ترجمه میزان این بهره

پرداخته و ستت ب با روشتتی نه اربلد های وینه وؤلفهابتدا به شتترم م ،پژوهش در دو بعد نظری و تطبیقی

( در 1394هایی از ترجمه موستتوی گرمارودی از نامه امام علی )ع( به مالک اشتتتر )تحلیلی نمونه -توصتتیفی

دهد تا ارزیابی مثبت و دایقی از گانه مذکور، مورد بررستتی و نقد ارار میهای هفترا بر پایه روش البلارهنهج

شان میکیفیت و روش ترجمه مترجم ارائه دهد. ن  وینه و گانههفتهای دهد که گرمارودی از بین روشتیجه ن

بهره برده که استتت، اللفظی برداری و تحتگیری، گرتهاز؛ ارض های مستتتقیم که عبارتاز رویه ترکمداربلنه 

ضوع با توجه به مقول سرهاین مو سی و زبان آرکائی گرماره  ست ،ی در ترجمهدونوی که کما این ؛اابل توجیه ا

ستقیم ا شده کاربه تربیشست در ترجمه چهار تکنیک بعدی که مربوط به روش ریرم ست و این  گرفته  ا

   است. انایی و سلاست ترجمه او کمک کردهروش به افزایش خو

 البلاره، گرمارودی، وینه و داربلنه، ترجمه مستقیم، ترجمه ریرمستقیمنهج واژگان کلیدی:

                                                                                                                                        
 Email: m.bakhshesh92@gmail.com                                                                  نویسنده مسئول مقاله:*

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

42
33

75
7.

13
97

.5
.9

.6
.5

 ]
 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 q

ht
s.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

24
-0

5-
11

 ]
 

                             1 / 23

https://dorl.net/dor/20.1001.1.24233757.1397.5.9.6.5
https://qhts.modares.ac.ir/article-10-23600-en.html


_ دوفصلنامه مطالعات ترجمه قرآن و حدیث _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  1397بهار و تابستان ، 9ه ، شمار5ه دور _

2 

 قدمهمـ 1

اند. مبدأگرا و مقصتتدگرا تقستتده  تتده هکنون به دو دستتتور کلی ناقدان ترجمه از ابتدا تاطبه

صدی،  صددر سخت به مبحث تعادل و برابری  صدگرایان با اعتقاد  مبدأگرایان، برخلاف مق

تر با متن مبدأ از جهت ستتتاختار، مترجه را ملزم به پدیدآوردن متنی برابر و یا هرچه  تتتبده

 هاند که ترجمه ببودهاند. با این وجود مبدأگرایان بر این نکته واقف محتوا و ستتتبم نموده

صل از متن مبدأ با د. بدین جهت هدچ وجه نمی تواند برابری صددرصدی و کپی برابر با ا

با ترجم که  ثار را نوعی تحریف  هبود  فت کرده و ترجمه این آ متون دینی و مقدس مخال

است.  اسلامی بوده ر متون مههایالبلاغه و سقرآن، نهج ،متوناین  هکردند. از جملقلمداد می

سعهسرانجام ب شارها و تو سلامی و هدلدل ف ضرورت به درک و ممالم ا ساس  فهه این  اح

ها معمولاً بستتدار اما این ترجمه ؛امری ناگزیر و لازم گشتتت ،ها، ترجمهمتون از ستتوی ملت

انه به رایگبا رویکردی صورتپذیرفته و ناقدان سعی نمودند تا مدارانه و محتاطانه انجام لفظ

ای که وفادارتر به متن اصتتتلی بوده نقد ترجمه متون دینی و مقدس بپردازند و به هر ترجمه

فاداری به این اندازه مطرح وه که در ترجمه دیگر متون، مقولی دهند، حال آنتربدشامتداز 

 است. نبوده

مه فارسی ترج ماری به ، تاکنون توسط مترجمان بیاثر سترگ امام علی )ع( ،البلاغهنهج

ست  ده روش مبدأگرا و و که هر مترجمی رویکرد خاص خود را در برگزیدن یکی از د ا

 هاند و در صتورت اتخا   تدوگرایانه عمل نموده؛ اما غالباً صتورتاستت مقصتدگرا دا تته

 قصد و متن منبع چندان عمدق نبودهمدان متن م همقصدگرا چندان افراطی عمل نکرده و فاصل

 . است

ای هی، فقدهی و  تتتدروانی ندز مهلفهدوگرمارها مانند ترجمه برخی ترجمه ،این مدان در

اند که به نظریه و چارچوب مناستتبی برای تحلدل نداز دارد. کار بردههر دو روش را با هه به

ستقده وی توأمان از  دوهگدرهرهبا ب "وینه و داربلنه"نظریه  ،در مدان نظریات ترجمه  های م

ستقده سه مورداز ترجمه ارائه دهد. این نظریه با هفت راه تواند نقد جامعمی غدرم  از کار که 
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به ترجمه مقصتتتدگرا و  معدار پستتتدن، مربو  ها به ترجمه مبدأگرا و مستتتتقده و چهارآن

ست، نظریه ستقده ا سب برای ارزیابی ترجمه نهجغدرم  و البلاغه از حدث مبدأگراییای منا

صدگرایی یا ست. بوفادار و غدر مق صلی ا ساس این مقاله، نامه اماموفادار به متن ا  ر این ا

وینه و داربلنه مورد بررستتتی قرار  گانههفتمعدارهای  هبه مالم ا تتتتر را بر پای )ع( علی

مطرح  البلاغهنهجای از بررستتتی کل ترجمه گرمارودی از تواند به عنوان نمونهدهد و میمی

 گردد.

 عبارت است از:فرضده است و آن گویی و اثبات یم سوال و صدد پاسخاین پژوهش در 

 البلاغهی از نهجدودر ترجمه گرمار گانههفتهای کارراهکارگدری به هسوال: مدزان و نحو

 چگونه است؟

)معادل یابی،  غدرمستتتتقده ترجمه هایمدزان به کارگدری مهلفه ،در ترجمه گرمارودی

ستقده ست و مترجه با ر تربدش ،تلفدق، جابجایی، اقتباس( در قداس با  دوه م صل ا عایت ا

 .است و خوانا پدید آورده اای  دورجمهت ،نویسی و پدید آوردن سبم آرکائدسهسره

 

 پیشینه پژوهشت  2 ت 1

بار مه نهج هدر یدترین ترج نابر بررستتتی ،البلاغهجد گان، تحقدقی علمی و ب ند گار های ن

شی، جز گزارش سایتپژوه سخون و هایی کلی در  خبرگزاری مهر و هایی چون تبدان و را

صورت نگرفته ست غدره  شان در ایران دلدل ترجمهندز به داربلنهوینه و  ه. نظریا شدن کتاب  ،ن

ای هپژوهش تاکنون ،که داردچنان فراگدر و گستتتترده نشتتتده و با وجود امتدازات خوبی آن

 :توان به موارد زیر ا اره نمودمی هجمل آن صورت گرفته است که از آن هبسدار اندکی بر پای

وینه و "براستتتاس الگوی نظری  "الشتتتحا "رمان  بررستتتی و تحلدل ترجمه" مقاله -

شر  ده در مجل  هریار ندازیاز ، "داربلنه شگاه الزهراء  هو همکاران، منت شی دان زبان پژوه

(1396) . 

ل با مدنظر قرار دادن تکندم همقا به استتتتخرا   گانههفتهای مذکور  وینه و داربلنه، 

از نجدب محفوظ توسط محمد دهقانی با عنوان  "الشحا "کتاب ه هایی تطبدقی از ترجممثال
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کار رفته در این ترجمه های بهبندی از تکندمو در نهایت یم جمع استتتت پرداخته "گدا"

سدده سندگان به این نتدجه ر ست. نوی ه ای  دوا بترجمه هدر ارائ ،اند که دهقانیارائه داده ا

های غدرمستتتتقده بهره جستتتته و از مدان تکندم ههای ترجماز روش تربدشزبان فارستتتی، 

ق ای نستتبتاً موفترجمهروی آورده و با این تکندم،  به همانندستتازی ،مختلف این روش ندز

 . است ارائه کرده

 ه تتده در مجل پور، چاپواله ولیاز " یابی در ترجمهبررستتی نظریات معادل" همقال -

که در مدان نظریات مختلف ترجمه به نقطه  (1382)پژوهی دانشتتتگاه علامه طباطباییمتن

 یابی هه ا اراتی دارد. ه و داربلنه در خصوص معادلوین نظرات

 (1391)، بودیزنده مهراناز  " ناسی تطبدقی در ترجمه فرانسه و فارسیسبم" همقال -

و فارستتی به  وینه و داربلنه مدان زبان فرانستته که به واکاوی ظرفدت و قابلدت اعمال نظریه

 . است بحث و گفتگو پرداخته

های بررستتتی و تحلدل هنجارهای ترجمه در تبدیل"کار تتتناستتتی ار تتتد  هنامپایان -

د نگارش مهشتتد "حدوانات هموردی: قلع هداربلنه، مطالع و وینه ای نظریات کتفورد وترجمه

شگاه بدرجندجوان سی ترجمه( که 1393) فرد در دان شهور قلع به برر  هحدوانات بر پای هاثر م

ست پرداخته "هوینه و داربلن"و "فوردکت" هنظریدو  سددها  . پژوهش موردنظر به این نتدجه ر

ست سبب دت تئوری وینه و جامع که ا ست به کارگدری هنجارها در ترجمه  دهداربلنه  . ا

نه یه وی مل فرهنگی در نظر دل در نظر گرفتن عوا به دل نه و همچندن  مدزان توقع  ،داربل

 .است تر برآورده  دهبه طور نسبی بدش اول ه ده به نسبت نظری های متن ترجمهگدرنده

ضر هاز این رو مقال نو قلمداد  ،شیپژوه -از جهت نظری و هه از جهت تطبدقی هه ،حا

نقد و تحلدل  هویژه در حوزهای جدید بهکه زمدنه را برای بررستتی تتود و امدد استتت می

 جامع و سودمند، فراهه سازد.  هاین نظریه متون دینی بر پای هترجم
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 تبیین نظری پژوهش ت2
سی تئوری ست ه نقد و تحلدل ترجمه ارائه گردیدههای متعددی که درباردر برر  ، برخی از ا

در تاریخ نظریات »ی برخوردارند. تربدشآیند و از اهمدت حستتتاب میعطف به هنقط هاآن

سدر تکوین تاریخ نظریترجمه، هر چند وقت یم ستده که بر  شار آثاری ه ت ابار  اهد انت

سیکتاب  ،ترجمه اثرگذارند. یکی از این آثار سه و انگلد سی تطبدقی فران تألدف  ،سبم  نا

ست. این اثر در مدان نظریات ترجمه جایگاه ویژه أثدر د و تای دارژان پل وینه و ژان داربلنه ا

ست ای بودهاندازه آن به سان، در ترکدبکه ترجمه ا های زبانی گوناگون ندز از روش آن  نا

تاب وینه و داربلنه در ک اند.کتاب و نظریات خود را منتشر نموده ،الگو گرفته و بر اساس آن

صدل و  رح گانههای هفتروش ،خود  «اندپرداخته هاآن برای ترجمه مطرح نموده و به تف

  (.41: 1391بودی، )زنده

ترین قستتتمت کوچم ،واحد ترجمه» کنند:گونه تعریف میترجمه را این ،داربلنهوینه و 

را ترجمه  هاتوان تم تم آناند که نمیای به هه پدوستههایش به گونهگفتار است که نشانه

آن دو در توصتتدف نظریه خود از  (.7: 1995)وینه وداربلنه،  «فرانستتوی اولده هدر نستتخ ،نمود

 تتناستتی عملی دلالت طور ضتتمنی بر مستتدر غایتکنند که بهحبت میکاری صتتروند یا راه

 ترین روش بتوان به نتدجه و هدف خاصی دست یافت.  ود تا با بهترین و مناسبمی

ای های تعادل ترجمهبندی و روشرده ،برای توضدح روند یا راهبرد خود ،وینه و داربلنه

کنند که عبارتند از: روش وامگدری، ترجمه قرضتتتی، ترجمه تحت اللفظی، ترددر را بدان می

ژگان و هایی از ستتتطوح زبانی و واها را با مثالآن کهصتتتورت، ترددر بدان، تعادل و اقتباس 

 (.558: 1396)بدکر،  دهنددستور،  رح و بسط می

بر  هاآن خواهده دید که اکثر ،اندازیهای دوران معاصتتتر بیظریات ترجمهاگر نگاهی به ن

سده ترجمه هپای ستقده والگو و تق شهور که به دو نوع م ستقده ای م سده م غدرم  ود، یتق

 د. انهریزی  دپی
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جای دو روش ستتنتی آزاد و ای را برای ترجمه بهگانههای هفتوینه و داربلنه که روش

شنهاد دادهتحت اللفظی  سدر آن دو روش پرداختهپد های ندماند. از مدان تکاند به نوعی به تف

 درمستقدهغ به روش تکندم،دم، مرتبط با روش مستقده و چهار گانه ارائه  ده، سه تکنهفت

 د. تقسده می و لفظی ترجمه بر دو نوع؛ ترجمه آزاد ،هااین ود. پدش از )آزاد( مربو  می

  :ندهستوینه و داربلنه این مبحث را به تفصدل بدان نموده و معتقد به دو نوع ترجمه 

و ترجمه  برداریو گرته گدریقرض که خود بر ستته تکندم 1مستتتقده هترجم ،نوع اول

 حتت هنوع ستتوم ترجمه مستتتقده را که ترجم ،وینه و داربلنه تحت اللفظی استتتوار استتت.

خانواده هایی که ههخصتتوص در مورد زبانبه ؛دانندترجمه می هبهترین  تتدو ،استتت لفظیال

 هستند. 

ای یا ترددر بدان، مقوله که خود به چهار تکندم 2یا ضتتمنی غدرمستتتقده نوع دوم، ترجمه

 (.Venuti, Lawrence, 2004: 8 )  ودو اقتباس تقسده می گزینیمعادل ،تعدیل یا ترانهش

کارهای آن را ترجدح مستقده بسدار تأکدد دارند و راه هداربلنه به ترجموینه و در مجموع، 

اند و ترجمه را اساساً امری اصالت قائل ،ها برای متن اصلیآن» ،فرخزاعی هدهند. به گفتمی

زان دانند و مدکنند و هدف ترجمه را انتقال متن اصتتتلی به زبانی دیگر میزبانی تلقی می

)خزاعی،  «توانسته متن اصلی را انتقال دهد ی،دانند که با چه دقتموفقدت ترجمه را در این می

دانند که همان موقعدت ویا را رو تتی میایشتتان ترجمه پ(. 342 :1995نه وینه و داربل ؛3: 1388

  ود.که از واژگانی متفاوت استفاده میدر حالی ،آوردوجود میهزبان اصلی را ب

ستدلال می ،وینه و داربلنه سا ،کنند که ترجمها ست که در آن  یم حالت پ ستعماری ا ا

سو غلبه فرهنگی بر فرهنگ دیگر مد پدروزی ست. هدف از مقای یم  ها، تولددسبم هنظر ا

ست. بنابراینکامل از روش همجموع  خواهد یممترجمی که می ،وینه و داربلنه معتقدند ها ا

در  هانآهای مشابه استفاده نماید. عنوان کتاب از این روشباید  ،طبدعی خلق کند متن کاملاً

های  تتود که حتی اگر همه روشروش ترجمه استتت. در این کتاب ا تتاره می ،این زمدنه

های ترجمه ترجمه مورد استفاده مترجه قرار نگدرد مقایسه علوم بدانی با یکدیگر، یکی از راه
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ای از قواندن حاکه بر ایجاد یم عنوان مجموعهآید، از این روش ترجمه بهبه حستتتاب می

 .(347 :)همان  ودترجمه کامل تعبدر می

 

 گانههای هفتتطبیق تکنیک -3

 3گیریارض -3-1

گدری در واقع گدری استتتت. وامگدری یا وامقرض ،وینه و داربلنه مهلفه مورد بحث اولدن

ست که بهبه صد ا ستقده بکارگدری واژگان زبان مبدأ به همان  کل در زبان مق ه صورت م

 ود. باید به این نکته ا اره کرد که ورود یم واژه از زبانی به زبان دیگر زبان دوم منتقل می

ای با آن مفهوم در زبان مقصد وجود ندارد و یا معادل گویایی برای ت که واژهبه این دلدل اس

شان نخود مترجه به کاربرد واژگان زبان مبدأ علاقه  کهاینترجمه آن ساخته نشده است و یا 

ه به مشتتتترکات زبانی و کاربردهای عربی به فارستتتی، با توج کار در ترجمهدهد. این راهمی

شترک کلمات سی مختلف و م ن  ود. با این حال باید به اینمایان می تربدش ،عربی در فار

کار را پدش مینکته توجه  ود که مترجه تا چه مدزان و با چه اهداف و کارکردهایی این راه

ل این حاص»وینه و داربلنه  کشد تا سبم او رو ن و رویکرد او مشخص  ود. بنابر اعتقاد

ستفادهای  دن اختلافرنگکار، که ست. این کلمات در اثر ا روزمره و به مرور ه فرهنگی ا

 تتوند و مخاطب به راحتی مفهوم آن را درک خارجی محستتوب نمی هزمان، دیگر یم واژ

 (. 84: 1995)وینه و داربلنه، « کندمی

ابط سداسی روهای صنعتی و گدری، ورود پدیدهلازم به  کر است که دلایل عمده قرض

و اقتصتتادی و فرهنگی و ورود افراد تحصتتدل کرده از خار  و عوامل جررافدایی و تابوها و 

 (.71: 1390)عزیز محمدی، برخوردهای نظامی است 

اما ازآن  ؛مدار یا مبدأگراستتتتلفظ هترجم ،در مجموع ،البلاغهنهج از گرمارودی هترجم

و در  استتت گدری بردهقرض هرا از مهلفین استتتفاده ترکههای لفظی استتت که ترجمهوع ن

مترجمی است که رویکرد  وی. است گدری در ندفتادهقرض هیی به ورطایجاد فرایند مبدأگرا

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

42
33

75
7.

13
97

.5
.9

.6
.5

 ]
 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 q

ht
s.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

24
-0

5-
11

 ]
 

                             7 / 23

https://dorl.net/dor/20.1001.1.24233757.1397.5.9.6.5
https://qhts.modares.ac.ir/article-10-23600-en.html


_ دوفصلنامه مطالعات ترجمه قرآن و حدیث _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  1397بهار و تابستان ، 9ه ، شمار5ه دور _

8 

حد و حصتتتر الفاظ و تعابدر عربی در متن ندا تتتته که به کاربرد بی او را بر آن ،مبدأگرایی

بلکه تا حد زیادی با  ؛فارستتتی خود بپردازد و کلمات زبان مبدأ را وارد زبان مقصتتتد کند

ها و یابیتا حد امکان در معادل ،استتت گرایی تلاش نمودهگرایانه و ستترهرویکرد باستتتان

گدری از زبان مبدأ را به حداقل برساند. با های فارسی استفاده کند و وامها از کلمهبرابرگزینی

ویژه زمانی که از ه برد. بهکار بهرای از مواقع از این راهناگزیز استتتت در پاره ویاین وجود 

که برابریابی آن در زبان فارسی  است بردهوعه اصطلاحات دینی و تخصصی بهره یم مجم

 ود و موجب عدم درک درست آن ساز مییابی، مشکلدر صورت برابر مرسوم ندست و

 الأخذ فالردُّإلی ال ل » در عبارت "محکه"ه واژ همانند ترجم ؛گرددمفهوم از سوی مخاطبان می

به تا به  ترجمه: و ؛«بمحکم ک مل  ند، ع خداو به  ندن  تاب اوستتتت محکماتبازگردا «  ک

 کار بردهگدری بهرا از طریق قرض« محکه» نمونه مذکور کلمهدر (. 1019: 1394)گرمارودی، 

اما  ،مرستتتوم و استتتتفاده از آن کاربرد دارد ،که معادل فارستتتی. گاهی اوقات با ایناستتتت

ع( امام ) را به بافت تاریخی و فرهنگی زمانمتن  ،گدریکند با قرضگرمارودی ستتتعی می

در  ؛«بمِا يُصلحُ أهلهَ الخراجوتفق د أمرَ »« : خرا »یابی او برای واژه نزدیم سازد؛ مانند معادل

(؛ در 1023 :)همان« دهندگان  تتود، چنان عمل کن که موجب بهبود حال خرا خرا مورد 

 خود آورده تا بافت تاریخی متن را لحاظ کرده هدر ترجم خرا  را عدناًجا مترجه کلمه این

سومبا د در حالی ست ،روزتر آنتر و بهکه معادل مر مترجه بر عدم ولی ترجدح  ؛مالدات ا

ستفاده از آن بوده ست ا هحين »بدنده که: . همچندن در آغاز نامه میا صر، جباية  ولّ   خراجهام

ها وجهاد صر برگما ت، برای گرد والیهنگامی که او را  ؛«عدو  با  جهادآن و  خرا آوردن م

و  ولایت و خرا  ،گزینی واژگانی چونجا معادلدر این(، 1001 :گرمارودی)« جاد تتمنان آن

گی متن مبدأ را حفظ کند؛ اما تا بافت دینی و فرهن استتتت گدری انجام گرفتهجهاد با قرض

جه تنها در رویکرد نزد گرمارودی را یم روش هدفمند تلقی نمود؛ زیرا مترتوان این نمی

اصتتتل  و در مواقع بستتتداری این بافت را با پایبندی به استتتت برخی مواقع چندن کرده

ةمن أهل  والخراج الجزيةومنها أهل » ه، مانند نموناستتتت گزینی رعایت ننمودهفارستتتی  الذم 
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سلمة الناس سلمان و کنندگان مالداتو پرداخت گزارانخرا گروهی » ؛«وم خواه اند، خواه م

و  "اجالخر"، "الجزية"از کلماتی مانند  ،متن هجا در ترجمدر این (.1012 :)همان« غدرمسلمان

بستتدار متناستتب با رعایت بافت فرهنگی  هاآن گدری ازکه قرض استتت بهره گرفته "الذم ة"

ا با ام ؛تواند نقش یم پل ارتباطی مدان متن مقصتتتد با متن مبدأ را بازی کنداستتتت و می

سی گرماریابیمعادل ستقل  یریخته و آن پل فروریخته و متناین بافت درهه ،ودیهای فار م

 کاربرد اندک مهلفه ونویستتی و این ندز مطابق با اصتتل ستتره استتت دید آمدهاز متن مبدأ پ

 گدری است.قرض

واژگان ا تراکی و کلمات  هفراتر از دایر ،گرمارودی هایگدریباید توجه نمود که قرض

آید که گرمارودی واژگانی را قرض گدرد که در پدش می ترکهمرستتوم، ندستتت و عربی غدر

 که در تعبدر "صولت"با تتد؛ مانند واژه  آ تتنا بوده و یا کاربرد کمی دا تتتهزبان فارستتی نا

شکند» ست کار رفتههب ،(1003 :همان)« صولت خشه را در نفس خویش ب جا کلمه . در اینا

مات دیگر مورد بحث که در متون قدیمی فارسی کاربرد دارد مانند کلبا توجه این "صولت"

ك امِلك حمي ة أنفك »، "سطوت"یا مانند کلمه  رود وکار میهب ترکهدر متون جدید  وسورة حد 

«  گدراختدار ب دست .... را در سطوت باش و افروختگی قهر و دارخویشتن پس ؛«يدك سطوةو

مرستتوم عربی تقریباً غدر هرا که یم واژ "ستتطوت"جا مترجه کلمه که در این (1043 :)همان

گدری گرمارودی تنها . بنابراین قرضاستتت کار بردهی استتت، در زبان مقصتتد بهدر فارستت

 مختص به ا تراکات مرسوم زبانی مدان عربی و فارسی است که این فرایند در ایجاد غرابت

 کارخاطر بههین نقش را دارد و ترجمه او توانستتتته استتتت بترکهمداری ترجمه او و یا لفظ

 تبدیل  ود.ای  دوا و روان و سره های نادرست به ترجمهگدرینگرفتن قرض

 

 4برداریگرته -2 -3

ست. این راهگرته ،وینه و داربلنه کار موردنظردومدن راه گدری از کار به معنای قرضبرداری ا

ست صحبت از قرض هکه در مهلفدر حالی ،مفاهده زبان مبدأ ا گدری واژگانی از زبان سابق 
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تار عبارت یا ساخ ،ترتدب که در آنکاست آن به زبان مقصد بود. به این وکه مبدأ و انتقال بی

   ود.صورت تحت اللفظی منتقل میزبان مبدأ به

دانند. تنها می 5های کا بریشتتتهگدری را نوعی از ههبرداری و وامگرته» ،وینه و داربلنه

 برداری رختفاوت این دو روش در انتقال ستتاختار زبان مبدأ استتت که تنها در روش گرته

ضروری در فرایند ترجمهکار که مهلفهاین راه(. 85: 1995اربلنه، )وینه و د« دهدمی ست ای   ،ا

 ود. این اصطلاح را نخستدن مستقده وینه و داربلنه عنوان می کار ترجمهعنوان دومدن راهبه

سی  ست هبرده و در تعریف آن نو ت کاربهبار ابوالحسن نجفی در زبان فار گرته برداری »: ا

رجی ترجمه  ده جدا از اجزای ترکدب خاترکدبی که اجزای متشکل آن جدااز عبارت است 

ترین واژگان در اما امروزه یکی از متداول(؛ 10: 1381)نجفی، « با د و در کنار هه قرارگرفته

 مطالعات ترجمه است.

مانند  تتتود ولی بهی دیده میگرمارود های مواقع در ترجمای در پارهاین روش ترجمه

فاهده و برداری از مگرته ، ود و در این اثرسازی زبانی منجر نمیگدری به بدگانهقرض همهلف

لفی ات و تعابدر مختگدرد. بدون  م دین مبدن اسلام اصطلاحاصطلاحات ناآ نا انجام نمی

ر های دیگمایهو یا در معانی و بن ه؛ مفاهدمی که تا قبل از آن مرسوم نبوداست را خلق نموده

ست همرسوم بودها امری نا ناخته و غدرگر فرهنگکه برای دیو یا آن است هرفتمیکار به . ا

اره و نفس لواّمه و مانند مّاجهاد، تقوی،  هادت، ایثار، اطاعت، واجبات، نفس واژگانی نظدر 

ای از موارد این آن که جزو اصتتتطلاحات اصتتتلی دین استتتلام استتتت. گرمارودی در پاره

ای از اوقات با و در پاره استتتت گدری به زبان مقصتتتد وارد نمودهرضاصتتتطلاحات را با ق

 . است سود برده هاآنبرداری از گرته هاستفاده از مهلف

أمره بتقوی ال ل وإيثار »برداری در موارد زیر کاملاً هویدا استتت: کار گرتهبه عنوان مثال راه

هِ وَ  ننَهِِ  طاعته، وات باع ما أمر به في کتابه منِْ فرََائضِِِ از خداوند پروا بدارد و طاعت او را بر  :«سُِ

«  ها که در کتاب یاد  تتده، پدروی کندها و  تتایستتتههر چدز مقدم  تتمارد و از بایستتته

 «فرائض و سنن»دل معا ،برداریگرته هجا گرمارودی به  دودر این (.1003: 1394گرمارودی، )
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جنود ». یا زمانی که اصتتطلاح استتت گدری بهره نگرفتهقرض هو از مهلف استتت کار بردهرا به

که در حالی(،  1023 :)همان است در فارسی به لشکر خدا ترجمه  ده برداریکه با گرته« ال ل 

زبان  ازبرداری این اصتتطلاح از مفاهده استتلامی عربی مربو  به زبان مبدأ استتت که با گرته

دن ترتدب استتت مفاهدمی دیگر نظدر نفس اماره . به هماستتت مبدأ وارد زبان مقصتتد  تتده

وان ت. همچندن میاست برداری به زبان مقصد برگردانده  دهکار گرتهکه با راه( 1011 :)همان

که در مجموع ثال زد  گان دیگری را م ته ،واژ بهگر دل کهنبرداری  بودن متن عربی  دل

نا و مرسوم در غریب که معادل آ های عجدب و سازیگدری از واژهالبلاغه و عدم بهرهنهج

کارهای مورد بحث در ترجمه گرمارودی کاربردترین راهبا تتند از که زبان فارستتی ندا تتته

  است.

 

 6اللفظیترجمه تحت -4-3

مترجه  ارکراهمستقل به عنوان سومدن  کارراهیم  ،وینه و داربلنه اللفظی از نگاهترجمه تحت

ست و جمعاً با دو  شدن کارراها شکدل میترجمه  ه دو ،پد ستقده را ت ه دو کدهد. در حالیم

شدن ه دو صطلاحات مربو  می تربدش ،پد ن مداری مترجه را در آ د و لفظبه واژگان و ا

تر بر جملات استتتت. از نگاه این دو تمرکز بدش ،کارراهداد، در این رکن زبانی بستتتط می

ست. اللفظی در واقع ترجمه تحت» ،پردازنظریه سندگان برای ترجمه خوب ا تجویز این نوی

  تتده که معنا حفظیعنی تنها بنا به الزامات ستتاختی و فرازبانی و فقط پس از بررستتی این

که این مهلفه فارغ از این(. 108: 1391)ماندی، « بودن را فدا کرداللفظتوان تحت، میاستتتت

های ارزیابی عنوان یکی از روشو به تتود میکار گرفتها منفی، گاهی اوقات بهمثبت با تتد ی

 وینه و داربلنه اعتبار دارد.  هدر نظری

نهاد اللفظی را پدشتتتحت هوینه و داربلنه برای برگرداندن مناستتب یم متن، روش ترجم

که انی و ستتاختاری و پس از بررستتی اینتنها به دلدل الزامات فرازب»: گویندکنند. آنان میمی

: 1995)وینه و داربلنه،  «اللفظی را زیر پا گذا تتوان ترجمه تحتحفظ  د، می معنی کاملاً

288). 
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دان  تتتد ترجمه همان تا حدود زیادی را می البلاغهنهجاز  گرمارودیطور که ب توان 

گدری آن به  تتتکل افراطی از این رویکرد و یا ای مبدأگرا تلقی نمود؛ اما مدزان بهرهترجمه

اص های دستوری خکلمه به کلمه بسدار اندک است؛ زیرا  کل زبان عربی و ویژگی هترجم

به  دهد تا با سهولتآن با زبان فارسی تفاوت دارد و این اجازه را به مترجه فارسی زبان نمی

قضده  ام نماید. اینبازگرداندن مستقده و بدون دخل و تصرفات دستوری به زبان مقصد اقد

سعی گرمارودی  ، ود. با وجود ایناللفظی در ترجمه میتحت هدن  دو امدبسمنجر به که

 تر به متن اصلی، سبب  ده تا او به بازگردانیای مواقع برای ایجاد متنی هر چه  بدهدر پاره

صد بپ ستوری متن مق  هجنب تربدش ،)ع( به مالم ا تر امام دانده نامهردازد. همانگونه که مید

آید. از این رو جملات امر و نهی در آغاز میمعمولاً در عربی د و ای دارفرمانی و توصتتتده

 ود که گرمارودی در برخی با این نوع از فعل آغاز می )ع( بسداری از بندها و جملات امام

ست آن را لحاظ نکرده مواردیدر  بند بوده ومواقع به همان  کل پای عنوان مثال او در . بها

دقوألصق بأهل الورع » هنمون مترجه ( 1010 :گرمارودی)« : با پارسایان و صادقان بدامدز والص 

ست مر را به پایان جمله انتقال دادهدر اینجا تحت اللفظی عمل نکرده بلکه فعل ا بر خلاف  ا

چندن مباش که ندکوکار و بزهکار  :ولّتکونن  المحسنُ والمسيء عندك سواء »های زیر: نمونه

ولی  (.1010 :)همان« : بدان که هدچ چدز......واعلم أنه ليس شِِيء»یا ؛ «در نزد تو برابر با تتند

زمانی که تبعدت لفظ به لفظ به سلاست و خوانایی کلام آسدب برساند و خواندن متن را با 

ان رهای زبمشتتکل مواجه کند متن را با ترددراتی جزئی و فقط در همان ستتطحی که با هنجا

واعلم أن الرعي ة طبقات لّيصلحُ بعضها »: هآورد: مانند نمونمی ،با دمقصد ناسازگاری ندا ته

م هایی هستند که هدچ یهای مردم، دستهبدان که توده : إلّ  ببعض، ولّغنی ببعضها عن بعض  

 :یگرمارود)«. نداز ندستتتای دیگر، بییابد و هدچ دستتته از دستتتهجز با دیگری ستتامان نمی

1013.) 

مداری است و تلاش ننموده تا لفظ ،در اینجا رویکرد مترجهگونه که مشهود است همان

آزاد با ترددرات ستتتاختاری عمده و فراوان ایجاد کند؛ اما با ترددرات  تتتکلی جزئی  هترجم
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بدان  هبه انتهای جمله و یا ترجم "لّيصِِلح"نستتبت به متن مقصتتد مانند انتقال معنای فعل 

لحاظ کند تا  تربدشهنجار زبان مقصد را  است تلاش نموده ،به پایان جمله "لّ غنی"مفهوم 

ساختار عربی که کلام را به ورط شاند. اما زمانی که ابهام و غموض می هانتقال دقدق همان  ک

شکلی ای ستقده متن مبدأ م ست جاد نکند مترجه چندن عمل نمودهبرگرداندن م و عمداً به  ا

ساختاری کلام نپرداختهویژگیهه ریختن در ست های  فالجنود، بإذن ال ل  :»مانند این نمونه ،ا

اما لشتتکریان به ا ن خداوند، دژهای  : حُصِون الرعي ة، ويين الوُلّة، وعز  الدين، وسِبلُ الأمن

که در  دیگر نمونه یا(. 1014 :)همان« اندهای امندتملتّ و زیور زمامداران و عزتّ دین و راه

ِِتر في عهده إليه  هذا ما أمر به عبدال ل علي  »فرماید: آن می أمير المومنين مالك بن حارث الأش

صر ه م سر حارث، در  هین فرمان بندا :حين ولّ  ست به مالم ا تر، پ خدا علی، امدرمهمنان ا

 (.1001 :)همان« پدمانش با وی، هنگامی که او را والی مصر برگما ت

و  استتت نمودهمدارانه عمل و تعابدر، لفظدر این نمونه مترجه از جهت چددمان کلمات 

کشد. رویکرد تحت اللفظی در این دو )ع( در نظر دارد به تصویر می همان مفهوم را که امام

شکل سی قابلدت انتقال دارد و مورد م ساختار و چددمان متن مبدأ در فار ست؛ زیرا  آفرین ند

شدهسب سایی و ناخوانایی کلام ن ست ب نار ه . بنابراین در مجموع مبدأگرایی گرمارودی با

الفظی منجر نشده و تنها در مواقعی که این  دوه در زبان ورود نابجا و نادرست روش تحت

 .است گرفته  ده کاربهمقصد مرسوم هست 

 

  7ترانهش -4-4

ستوری وگر ه امل حرکت از یم طبق به معنای ترددر صورت، ،ترانهش یا جابجایی امری د

ست، بدون  هبه طبق ساختار  کهایندیگر ا معنی متن عوض  ود. این تکندم موجب ترددر 

ستور زبان متن می  ود. در فرایند ترجمه، انتقال معنا از زبانی به زبان دیگر عموماً با ایجاد د

صورت پدام یا به صورتعبارتی دقدقترددراتی در  ستوری پدام ممکن میتر در    ود.های د

، لرت زبان مبدأ به لرتی از زبان مقصتتد که از درآن»که ترانهش یا ترددر صتتورت، یعنی این
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تحت  هدر ترجم(. 346: 1995)وینه و داربلنه، «  ودبرگردانده می ،طبقه واژگانی دیگری است

رهای کار به خاطر ستتاختا هکند، اما نتدجها را با یکدیگر جایگزین میاللفظی ندز مترجه واژه

همتفاوت با زبان مبدأ را در زبان مقصد بمتفاوت دو زبان مبدأ و مقصد ممکن است معنایی 

 .(97: 1389، ان)معصوم و همکاروجود آورد 

 های مختلفی در ترجمه پدیددر حقدقت ترددر صتتورت کلام استتت و به گونه ،جابجایی

مقادیری از ترانهش استتتت. گرمارودی ندز در کارگدری آید و هر مترجمی ناگزیر از بهمی

ترادف استتت در  ،های آن. از جمله مصتتدا استتت استتتفاده کردهموارد زیادی از جابجایی 

 هاآن تریندارند و نویستتنده در انتخاب مناستتب تعامل با تعابدر و واژگانی که چندین معادل

ای در توصتتتده ،خویش ه)ع( در خلال نام زمانی که امام ،عنوان نمونهستتتردرگه استتتت؛ به

دبدران و منشتتدان  نویستتندگان و دارد و در آن پدرامونخصتتوص نویستتندگان عرضتته می

شدان هر عدبی که در دبدران و من ؛ومهما کان في کت ابك من عيب  فتغابيتَ عنهُ أُلزمِتهَُ » :فرمایدمی

)گرمارودی، « گرفتواقبش گریبان خودت را خواهدتو با د و تو آن را نادیده گرفته با ی، ع

 زی عبارات و واژگانساطرز غدر مطلوبی از غنازدایی کمیّ و یا فشردهیا زمانی که به(. 1026

م  ث» درباره مستضعفان "الله"با تکرار کلمه  )ع( دار اماممانند کلام نشان .کندمی کلام استفاده

ِِفلی من الذين لّحيلة لهُم مبادا که در مورد قشتتتر ستتتپس خدای را،  : ال ل ال ل في الطبقة الس

را  "الله"کلمه  )ع( (، در اینجا امام1028 )همان:« اند کوتاهی کنیه تنگ دستتتفرودستتت ک

دوبار تکرار کرده و دو مرتبه خدا را  تتتاهد گرفته و او مالم را به خدا قستتته داده که از 

رار به کبا یم جابجایی دستوری از ت ،این عبارت هدر ترجم ،فرودستان غافل نگردد. مترجه

صد  ده ،عدم تکرار ست وارد متن مق جای دیگر ندز  اهدیه،  .  بده همدن عمل را درا

فإن في الصِِلح دعةل لجُنودك  » دردگمی مدر بارز را در این نمونه نادیدهزمانی که مترجه ضتت

 امندّتها و ندز و رهایی از نگرانی: که در صلح، آسایش سپاه  وراحةَ من همومكَ وأمنال لبلادكَ 

 »کند در عبارتی مضتتاف الده را حذف می کهاینیا (. 1039 :)گرمارودی« استتت کشتتور نهفته

ه غرورت بر تو چدره نشود ک: فلاتطمحن  بك نخوةُ سلطانك أن تؤد ي إلی أولياء المقتول حق هم
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«  سلطان» هدر اینجا واژ(. 1041 :)همان« زنی بازبها و حقو  اولداء مقتول سراز پرداخت خون

دأ در متن و صورت ترکدب اضافی متن مب است ضاف الده بوده، در ترجمه حذف  دهکه م

 اید ناخواسته با د و یا  اید هه از  ،. این تعویض و ترددراست  ده مقصد نادیده گرفته

ست بلکه تنها  سلطان ند ست و مالم در اینجا  سلطان، پاد اه ند صود امام از  آنجایی که مق

بوده،  بودنِ اوستتت و انتقال آن مشتتکلبوده و مقصتتود از ستتلطان، ریاستتت و والیکارگزار 

این قبدل  ،. در مجموعاستتت ظر کرده و ستتاختار را جابجا نمودهنگرمارودی از آن صتترف

بهره ندستتتت. اما گرمارودی ندز از آن بی های وجود دارد و ترجمها در هر ترجمهجابجایی

بل  کر در ترانهش هنکت فهبه ،قا یابی یم ترجمهعنوان مهل که  ،ای جهت ارز این استتتت 

ضاً صل خوانایی و بع ست گرایی را در ترجمه لحاظ نمودهسره گرمارودی ا و با توجه به  ا

سطح کلام جابجایی صل در   بلاغت کلام امام ای از اوقاتهایی ایجاد کرده که در پارهاین ا

ست را از بدن برده )ع( ست و  ؛ا سدار اندک ا سازه تربدش هاجابجاییاما این موارد ب های در 

موارد »یا به نقل از هاوس،  های زیادی را به همراه ندارد.جزئی و عادی کلام رخ داده و آسدب

ستند که در سدار دیگری ه ست بزند. این مواهای ترجمهباید مرتبّ به تبدیل ،مترجه هاآن ب رد ای د

ناظر صوری در فرایند حرکت از یم زبان به زبان دیگر با استفاده از ترددر دادن  امل دور  دن از ت

 .(21ت22: 1388)  وددستور زبان و واژگان می

 

 8تلفیق -4-5

ز تلفدق است. این تکندم ا ، ودها و فرایندهایی که در ترجمه ایجاد میکارراهیکی دیگر از 

ترددر بدان یا تلفدق و ترددر  تتتکل متن از طریق ترددر معنایی یا دیدگاه  ،داربلنه نظر وینه و

ساً سا ست. تلفدق ا ست که با زبان ،ا ستفاده از عبارتی ا صد تفبه معنی ا اوت های مبدأ و مق

 .یابدترددر می ،مبدأرساند. در واقع معنی متن و دیدگاه زبان مشابهی را می هاما اید ؛دارد

ه زبانی را ترددر داده و بمبدأ معنی و دیدگاه نویسنده متن  ،کندمی به مترجه کمم ،تلفدق

ر زبانی از تکندم تلفدق در ه اصتتلی انتقال یابد. معمولاًه که ایدگویاتر بدان کند، به  تتر  آن

ستفاده می  ود و ممکن است جمله یا عبارتی توسط افراد مختلف به ا کال متفاوتی بدان ا
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نوعی » ،ترددر بدان یا تلفدق ،وینه و داربلنه را برستتانند. از نظر تتود، ولی همگی یم مفهوم 

«  تاز مقوله اندیشه اس مشتمل بر ترددر دیدگاه و یا تجدید خاطره است و غالباً هروش ترجم

کاری در صتتورت زبان تعدیل، ترددر یا دستتت» ،منظور از تلفدق(. 346: 1995)وینه و داربلنه، 

 «ریزی آن در زبان مقصتتتد و با هدف انتقال بهتر پدام به مخاطب استتتتمبدأ به هنگام قالب

 (. 5ت24: 1389نژاد، )صحرایی

ستقده ههای ترجمطور کلی مهلفهبه ی دارند ترکههای متون دینی کاربرد در ترجمه غدرم

رددر اما باید توجه نمود که ت  تتتود؛جر میر آن، به ترددر معنا منویژه این مهلفه که ترددر دبه

رود. کار میمعنا از آنجایی که به معنای ترددر ایده و مفهوم کلام ندستتت، در متون دینی ندز به

گرمارودی و توجه به  هالبلاغه و نو بودن ترجمنهج هستتال 1400این مهلفه با توجه به قدمت 

ثم اختر للحُکم  » ود، مانند:او مشاهده می های از مواقع در ترجمدر پاره ،روزکردنعنصر به

کهُُ  ای مالم  : الخصوم واليال بين الناس أفضل رعي تك في نفسك، مم ن لّتضيقُ به الأمور ولّتمح 

 تتناستتی برگزین، کستتی که د تتواری برای داوری مدان مردم، برترین افرادی را که خود می

 :)گرمارودی« او را به لجاجت ندندازدکارها او را در تنگنا ندفکند، و کشتتتمکش دادخواهان 

1020 .) 

صلی مورد بحث در این مثال بر روی واژه  هنقط ست که با ترددر بدا« خصوم»ا و معنا  نا

مگذار د تتمنان او را به  :فرمایدمی )ع( امام جااین. در استتت به زبان مقصتتد منتقل  تتده

کشتتمکش »لجاجت و داوری ناعادلانه وادار ستتازند. اما این واژه در ستتخن گرمارودی به 

 ،؛ اما این ترددرِ تعبدر امام که پدرو آن، معنا هه ترددر کردهاستتت یابی  تتدهمعادل« دادخواهان

شده هباعث ترددر اید صلی پدام ن ست ا صد، منظور مبدأ ؛ زیرا هه در متن ا و هه در متن مق

مورد وصتتتف امام در هنگام درگدری و بالاگرفتن کار  تتتاکدان و  قضتتتاتهمان کوتاهی 

ست، خواه با تعبدر خصوم بدان  ود و خواه با تعبدر دادخواه؛ زیرا دادخواهان در  شاکدان ا مت

رف ،پردازند و از آنجایی که در این کلام اماماین هنگام به کشتتتمکش و لجاجت می  صتتتِ
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مه ، ترجدادخواه لجو  است ،خصوم یا د من حقدقی مطرح ندست و تنها مقصود از خصوم

 .است یده و پدام اصلی کلام ندانجامددهرغه ترددر معنایی به ترددر اگرمارودی علد

 

 9یابیمعادل -4-6

یابی است. از نظر وینه و داربلنه این معادل ،ای وینه و داربلنهترجمهه معدارهای نظری از دیگر

ها یم موقعدت یکستتان را با ابزار برند که زبانمی کاربهاصتتطلاح را برای ا تتاره به مواردی 

جای در این روش به .(111: 1391)ماندی، کنند ستتاختاری یا ستتبکی مختلف توصتتدف می

 تتتود؛ چرا که برخی از ترجمه یم جمله یا عبارت، معادل آن در زبان مقصتتتد بدان می

ستفاده از روش تحتعبارت اید معادل لذا ب ؛قابل ترجمه ندست ،برداریاللفظی یا گرتهها با ا

 (.38: 1995)وینه و داربلنه،  آن را در زبان دیگر جستجو کرد

تری های بومیمعادلها هنرمندانه عمل نموده و از ترکدبات و یابیگرمارودی در معادل

ستفاده کرده ست ا که هایی غدرفارسی پرهدز نموده با این. او حتی در برخی اوقات از معادلا

ها در زبان فارستتی مرستتوم استتت و کاربرد دارد. اما گرمارودی تا جایی که امکان آن معادل

عنوان یابی در ترجمه بهمعادله نویسی از مهلفزدایی یا سرهکند در مسدر عربیدارد سعی می

رو از وژگان فارستتتی جایگزین استتتتفاده د این فرایند بهره گدرد. از ایناپلی مهه برای ایج

ها  ایسته ها وو از بایسته : وسُننه فرائضهوات باع ما أمر به في کتابه من »کند، مانند عبارت می

 (.1002: 1394)گرمارودی، « که در کتاب خداوند یاد  ده پدروی کند

مترجه معادل فرائض و ستتنن را که با واژگانی چون واجبات و مستتتحبات یا  جاایندر 

 جای آن معادلی فارسی وبلکه به ،کار نبردههمان فرائض و سنن در فارسی مرسوم است به

سته  کار بردهتحبات( را بهها )مسسته)واجبات( و  ای هاغدر عربی اما جدید و ناآ نا، بای

در زبان فارستتی  هاآن. ناگفته نماند که مقصتتود از ناآ تتنا بودن این دو معادل، غرابت استتت

خاطر به هاآنغرابت  جاایندو در متون دینی استتتت و در بلکه کاربرد اندک آن ؛ندستتتت

ین ادو اصطلاح واجبات و مستحبات است در غدر اینصورت نسبت به  هاآن استعمال اندک

سی بهدو کلمه از کلمات آ نا  سوم و متداول در زبان فار ستند. یا زمانی که و مر طور عام ه
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 ،(1012 :گرمارودی)از فرزانگان  "حکماء" هاز معادل مردم و در مقابل واژ "رعدتّ" هبرای واژ

هایی متناستتب با بافت فرهنگی کند، نشتتان از توجه گرمارودی به انتخاب معادلاستتتفاده می

فرزانه کاربرد ندارد و در  هواژ حکده به اندازه هکه امروزه کلمجدید دارد. با عنایت به این

مال استتتع ترکهها )مانند رهبر فرزانه انقلاب( از کلمه حکده تقدیرها و تشتتکرها و ستتتایش

ینش واژگانی ها و ترددر موقعدت و زمان در گز تتتود، گرماروردی ندز به این چرخشمی

 .است آگاه بوده ،ترمتناسب

اما گاهی انطبا   ،بردنویستتی را از یاد نمیها اصتتل ستترهیابیچه در معادلگرمارودی گر

)ع( یا دلایلی نظدر آراستتتتن کلام خود با  های ستتتبکی کلام امامدادن متن ترجمه با ویژگی

های عربی را بر خلاف رویکرد غالب اصتتتطلاحات و تعابدر عربی، ستتتبب  تتتده تا معادل

ة لخلواتك و »برگزیند، مانند:  ،خود هترجم ص  شان را اندس حفلاتكفات خذ أولئك خا  : پس ای

 هجای واژبه ،"جلوت"ه مترجه از واژ جاایندر (. 1010 :)همان« خلوت و جلوت خود کن

ای عربی استتت و مترجه برای آهنگدن نمودن واژه ،"جلوت". استتت بهره برده "حفلات"

ستفاده کردهپس و پدش واو عطف  صد، از آن ا ست در متن مق ها . البته زمانی که آن معادلا

صطلاحات مهه دینی با ند هدر زمر سی غدرترددر آن ،ا ست؛ها از عربی به فار انند م ممکن ا

نه قرض( 1018 .... )همان: "محکمات"ه واژ یدیه و همچندن در بدشکه در نمو تر گدری د

به اتخا  رویکرد قرض با وجود اینمواردی که مترجه ناچار  ، در مجموع، گدری استتتت. 

ستتنج استتت و ستتعی کرده یابی مترجمی بستتدار کو تتا، دقدق و نکتهگرمارودی در معادل

 ای زیبا به مخاطب عرضه دارد.کار برد و ترجمهکه و کاست بههای متناسب و بیمعادل

 

 10ااتباس -4-7

یابی استتت ای از معادلگونه ،اقتباس استتت و آن ،الگوی نظری وینه و داربلدنه ههفتمدن روی

سبرخی کتاب»آزاد  باهت دارد.  هیابی موقعدتی یا ترجمتر به معادلکه بدش ها از تانها و دا

ه و دمنه یابند، مانند حکایات کلدلالمللی میبدن هکنند و جنبکشوری به کشور دیگر سفر می

دزی انگتباستتی  تتگفتکه از هند به ایران و ستتپس به نقا  دیگر عاله ستتفر کرده و آثار اق
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 اقتباسی خوانده هبا د، ترجم صورت آزاد ترجمه  دهثار، اگر به. این آاست وجود آوردهبه

صود وینه وداربلنه از اقتباس(. 684: 2  ،1382)فر ددرود، «  ودمی چنان ترددرات آن ،اما مق

ساسی ندست که ترجمه را از حالت ترجم  ؛دعادی یا تألدفی تبدیل کنعادی به ترجمه غدر ها

ست که انتقال مفاهده  ،بلکه انتخاب عملکرد اقتباس ضروری ا سدار  تنها در مواقع جزئی و ب

مانی این رویه در ز» ،عبارتی دیگر. بهفرهنگی از زبان مبدأ به زبان مقصتتد مشتتکل ایجاد کند

های ، جنبه. در این نوع ترجمهاستتتت رد که فهه خواننده خدلی مهه بودهکاربرد زیادی دا

رای مثال دهده. بمتناسب با فرهنگ زبان مقصد ترددر می ،را در متن ترجمه مبدأفرهنگی متن 

 (.38: 1995)وینه و داربلنه،  «کندهیکشنبه را جمعه ترجمه 

سبت  ،ا تراکات زیادی با هه دا ته با ند ،هر چه دو ملت از جهت فرهنگی به همان ن

این   تتود ومی ترکهای های فرهنگی از جمله تبادلات ترجمهدرجه کاربرد اقتباس در تبادل

ویژه زمانی که متن، کند؛ بهترجمه از عربی به فارستی و برعکس صتد  می هموضتوع دربار

بودن و عدم دستتترستتی آستتان به محتویات و دینی هه با تتد که باز عامل قداستتت و دینی

ین اقتباسی مواجه گردند. بنابراین ترکهگونه متون با  ود اینسبب می ،ی فرهنگی متنهالایه

با تتد؛ اما باید ن دو دلدل، دارای بستتامد اندکی میگرمارودی طبدعتاً اقتباس به ای هدر ترجم

شان جدیدترین ترجم هتوجه کرد که ترجم کرد و با توجه به روی البلاغه بودهفارسی نهج های

سیسره سان محوری وو خواننده نوی  هکردن بافت فرهنگی و امروزی جامعگزینی و لحاظآ

 س بهره گرفته، مشتتهودگرماوردی مواردی که مترجه در آن از تکندم اقتباه ایرانی در ترجم

هتكُ  » در این نمونه: "عدل و جور"ترجمه  ،هاآن استتتت، از جمله ثم  اعلم يا مالك، أن ي وج 

: سپس بدان ای مالم که تو را به کشوری  عدل  و جور  إلی بلاد  قد جرت عليها دولٌ قبلك من 

 :گرمارودی)« اندبسدار برگذ ته دادگر و ستمگرهای ام که پدش از تو بر آن حکومتفرستاده

معنای فاعلی  هصورت مصدری که افادبه "عدل و جور" ،در کلام امام ،در این نمونه (.1003

ست کار رفتهکند، بهمی صدف یم مفهوما صود از کاربرد چندن فرایندی برای تو ش ،. مق ان ن

اما چندن چدزی در زبان مقصتتد  ؛دادن نهایت موجودیت آن خصتتلت در آن  تتخص استتت
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ن م فاعلی در زبا تتکل مرستتو زبان، این تعابدر را بهکاربرد ندارد. از این رو مترجه فارستتی

ه ممکن است. یا زمانی که واژال مستقده و بدون ترددر مبدأ غدرو انتق است مقصد وارد نموده

هاد "ناحق" به عنوان برابرن ند: برمی "دم حرام"حرام، در تعبدر هرا  نك »گزی طا ِِل ين  س لّتقو 

ِِفك   :همان)« مگردانناحق ریزی : ندرومندی حکومت خود را وابستتتته به خون دم حرامبس

یم معادل فرهنگی در زبان عربی و فرهنگ استتلامی استتت.  "حرام"ه واژ جاایندر  .(1040

کار برد؛ اما صورت صفت بهتوان همان کلمه را بهاین واژه در فارسی هه مرسوم است و می

تر از زبان فارسی است، گرمارودی با آگاهی از کاربردی آن در عربی وسدع هاز آنجا که دایر

با د آن  برد اصلی خود را در فارسی ندا تههمان کار ،"حرام"در جایی که واژه  ،این قضده

؛ زیرا کاربرد استت یابی کردهدلمعا "ناحق"را متناستب با بافت فرهنگی زبان فارستی یعنی 

حرام و  هکه استتتعمال واژرستتی مرستتوم ندستتت با وجود ایندر فا "خون حرام"اصتتطلاح 

 ،ادبیه تعابدری نظدر مال حرام و غدره مرستتوم استتت.  تتایان یادآوری استتت که در ترجم

ها مترجه در برگردان واژه »اقتباس استتت. در این حالت ه کارگدری مهلفمترجه ناگزیر از به

. ویسنده همدشه با متن در کشمکش استکند، ولی برای حفظ زیبایی کلام نمعنا را حفظ می

ستدابی به ترجمه صلی، برای د صری در متن ا اگزیر ای مطلوب از آن متن، ننداز به ترددر عنا

باس ادبی در هه می با اقت گرمارودی ندز چندن  .(83: 1383)خاوری، « آمدزدترجمه ادبی را 

صر زیبا ناختی متن سب با به اقتباس تربدشبرای تأثدر  ،کرده و در برگرداندن عنا هایی متنا

 های پدشدن قابل مشاهده بود.که در نمونه است متن اقدام نموده

 

 نتیجه گیری ت4
 با توجه به آنچه گذ ت نتایج زیر حاصل گردید:

 ههای ترجممهلفهنویستتی و زبان آرکائی از دی با توجه به اصتتل ستترهگرمارو هترجم -1

با  و هره بردهب تربدش استتتت، فدق و اقتباساز جابجایی، معادل یابی، تل مستتتتقده که عبارت

 .است ها عمل نمودها و واژگان و عبارتهآزادی نسبی در برگزیدن معادل
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 ههای مستتتتقده ترجمه از دیدگاه وینه و داربلنه و کاربرد آن در ترجم تتتدوه هدربار -2

که قرض ید گفت  با به  هها در ترجمگدریگرمارودی  ندک استتتت و همدن  گرمارودی ا

 تربدشبرداری گرته همچندن. استتت نویستتی او کمم کردهنی و ارزش ستترهخوانایی و روا

؛ که این دو نشان از آگاهی بالای است حات و مفاهده دینی متن مبدأ  دهمعطوف به اصطلا

ها دارد. در مدان برابریابیها و گزینیاز جزئدات زبان مقصتتتد و توانایی او در معادلمترجه 

که  توان بسدار پرکابرد و پربسامد دانستیا جابجایی را می "ترانهش" ،غدرمستقده های دوه

گونه کاربردها بنابر این ،؛ اما در مجموعاستتت کار رفتههای مختلف آن بهو گونهدر ا تتکال 

ستفاده گردیده ،ض در فهه معناجلوگدری از ابهام و غمو به علتنداز زبان فارسی و  ست ا  ا

ترددر بدان یا تلفدق ندز . است وارد نموده ،م از جهت  کلی و بدانین آسدب را به کلاترکهو 

رفته که جنس متفاوت زبان فارسی در قداس با  کاربهمورد بحث  هتنها در برخی موارد از نام

. در استتتت بودهدل دخ ،زبان عربی در واژگان و اصتتتطلاحات و نوع تعبدر در این موارد

ها با بافت تاریخی و گاهی با ، گاهی معادلاستتت روش واحدی اتخا  نشتتده ،هایابیدلمعا

 ها بر به روز بودن گرمارودی در انتخاب معادل ،اما در مجموع ؛بافت امروزی همخوانی دارد

خاطر نزدیکی ها هه به. اقتباساست مفهوم اصلی متن مبدأ توجه دا ته و توانایی انتقال هاآن

 اقتضای اقتباسی سازنده ،کاربرد است اما در صورتی که کلامکه ،فرهنگ حامل در دو زبان

 .است خوبی بهره بردهبه کارراهز این دی ابا د، گرمارو را دا ته و مفدد

سی انجامروی هه -3 صل از آن، ترجمرفته با توجه به برر  گرماوردی ه ده و نتایج حا

او با د،  هتواند قابل تعمده به کل رویکرد و سبم ترجم)ع( به مالم ا تر که می امام هاز نام

وینه و داربلنه، کاربرد و  این نوع ترجمه، از نگاه هار مهلفاستتت و چه غدرمستتتقده ایترجمه

یستتی، نوزدایی، ستترهبستتامد بالایی در انشتتای گرمارودی دارد که در مجموع ستتبب عربی

 .است یدهسلاست و روانی ترجمه گرد
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 پی نوشت ت5
1. Direct Translation 

2. Obligue Translation 

3. borrowing 
4. Calque 
5. Both false roots 

6. Literal translation 

7. Transposition 

8. Modulation 

9. Equivalence 

10. Adaptation 

 

 منابع -6
 منابع فارسی -6-1

 .ش(1396) (، 558ص) ، تهران: نشر نو.المعارف مطالعات ترجمه دايرة، بدکر، مونا -1

، 96 – 83 صتتتص: ; 18ش  ،از واژه به مفهوم: اقتباس یا ترجمه ادبیخاوری، ستتتدد خستتترو،  -2

 .ش(1383)

صلنامه، «تعادل زیبا ناختی در ترجمه متون ادبی»خزاعی فرید، علی،  -3 ، 57، ش 24، س مترجه ف

 .ش(1393) ،14تا  3صص: 

، 31،  مارة 8، دورة مطالعات ترجمه ،«نگاهی دوباره به تعدیل در ترجمه» نژاد، فهدمه،صحرایی -4

 .ش(1389) ،5ت24صص

 دوره ،مطالعات ترجمه، «سبم  ناسی تطبدقی در ترجمه فرانسه و فارسی»زنده بودی، مهران ،  -5

 .ش(1391) ،56تا صفحه  41از صفحه  ; 37 ,  ماره 10

علوم  ،«بررستتتی برخی فرآیندهای رایج قرض گدری در زبان فارستتتی»عزیز محمدی، فاطمه ،  -6

 .(ش1382، )71-74، صفحه 4و  3،  ماره 18دوره  اطلاع رسانی،

 .ش(1373) هران: امدرکبدر،ت ،درباره ادبدات و نقد ادبیفر ددورد، خسرو،  -7

تهران:  فرهنگ توصتتدفی اصتتطلاحات مطالعات ترجمه. ،تجویدی، غلامرضتتا فرحزاد، فرزانه، -8

 .ش(1385) انتشارات یلداقله،

 .ش(1394) ،، تهران: انتشارات قدیانیالبلاغهترجمه نهج علی، موسوی گرمارودی، -9
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رامی، زینب تاجدم، : علی بهجمه، ترمعرفی مطالعات ترجمه، نظریه و کاربردها ،، جرمیماندی -10

 .ش(1391) تهران: راهنما،

سدد محمد، کمدلی دوست، هایده -11 صوم،  سی  دوه» ،مع یابی واژگانی در ترجمه های معادلبرر

مطالعات زبان و ترجمه )دانشتتکده ادبداّت و  مجلهّ، «متون تبلدراتی و تجاری از انگلدستتی به فارستتی
 ش(.1389، )114ت 93دوم، صص  ماره، علمی ت پژوهشی،  علوم انسانی(

سن،  نجفی، -12 سده )فرهنگ د واریابوالح سی(، غلط نوی چاپ دهه، تهران: مرکز های زبان فار

 .ش(1381نشر دانشگاهی، )

دان، -13 مه» هاوس، جول عات زبان و ترجمهمقدّ ما،«ای بر مطال  ، ترجمه علی بهرامی، تهران: رهن

 (.ش1388)

 منابع انگلیسی -6-2
 
14. Venuti, Lawrence, The Translation Studies Reader, New York, Lo,don; Routledge 
.Jean-Paul Vinay and Jean Darbelne Vinay, J.-P., and J. Darbelnet (1958/1995). Stylistique 
comparée du français et de l'anglais: (2004) 
15. Méthode de traduction. Paris: Didier. Translated and edited by J. C. Sager and M. J. 
16.Hamel (1995) as Comparative Stylistics of French and English: A Method for 
Translation. Amsterdam and Philadelphia: John Benjamins. 
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